VK 371.32.81.243 €Brenis IlIBenn
(Xepcon)

AKTYAJIbHI CTPATEITI IEPEKJIA/]Y HAYKOBOI'O TEKCTY

Cmamms npezenmye HAYyKO8Ull NepeKaao sk 0CoOIUBULL 8UO MOBHOT OIIbHOCI, GUABTIAEC
CKIaOHicmb ma 6a2amozpaHHicms npoyecy nepexiady Haykoeoi nimepamypu.

KitouoBi cnoBa: maykoea nimepamypa,cmpamezii HAyK08020 nepexiady, adanmyeanHs
00 PiOHOI Kybmypu.

The article represents the scientific translation as a specific kind of speech activity,
shows complication and variety of the scientific literature translation process.
Key words: scientific literature, scientific translation strategies, domestication.

JlocaimkeHHs: B 001acTi HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEepPEKIaay — BayKJIMBA i akTyalbHa 3a/1a4a,
HampaBjeHAa Ha JIOCATHEHHS AaJEKBATHUX TEPEKNIaJiB, WI0 CIpHs€ pIOIeHHI0O 0ararbox
MPUKIAIHUX 33/1a4 1 MPUCKOPEHHIO 00MiHY iH(opMalli€ro B 00J1acTi HOBITHIX TOCSTHEHb HAYKH 1
TEXHIKH cepel (PaxiBIliB i BYCHUX PI3HUX KpaiH.

VY naHuil yac Teopis mepekiany sSK caMOCTiiiHa HayKoBa TUCLMILIIHA, a pa3oM 3 Hero 1
nepeKyiagaibka MpakTuka 0araro B YoMy TpaHC(POPMYIOTbCS B OUIBII LIMPOKY, TI00ATbHY
JTUCITUIUTIHY — TEOpit0 MDKKYJIbTypHOI KoMyHikarii. [lepexiam sik ocoOMMBUN BHJI MOBHOI
JISUTBHOCTI € OJHUM 3 OCHOBHHMX 1 3arajlbHONPHUHATUX 3ac00IB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii,
OCKUJTBKH JTy’K€ YacTO came IMepeKiiagady CTae MocepeIHMKOM B 0OMIHI HAyKOBOIO 1H(GOpPMAIIIETO.
[TepexnanoM HayKOBO-TEXHIYHOI JITepaTypu 3aiiMaiucs BiJOMI JIIHTBICTH (@HIJIHI, pOCISHH,
yKpaiHii) Ta nepeknanosHaBui, Taki sk [.B. Apnonsa, LK. Binogin, L.P. Tanenepin, 3.0.
I'etbman, B.H. Kowmicapos, B.B. Konrinos, A.B. Kyxapenko, O.M. Mopoxoscekuii, O./].
[TonomapsoB, A.B. ®enopos Ta iHIII.

AKTyaJbHICTh JOCHIJPKEHHSI 3YMOBJIEHAa HEJOCTaTHIM TOPIBHSJIbHUM BUBYEHHSIM
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEM TEpeKiiaqy yKpPaiHChKOK MOBOK aHTJIOMOBHOI HAayKOBOL
JiTepaTypu, a TakoXX CY4aCHUMH BHMOTaMH 10 IbOTO BHJY Hepekiany, KOJu HIeTbCs IMpo
nepefady He JMIIE 3MICTy OpHUTIHATY, a ¥ TpO ONTUMAJIbHE BIATBOPEHHSI CTUIICTHYHHX
XapaKTEPUCTHK TEKCTY.

Merta cTarTi: BUSBUTH CKJIQHICTh 1 OaraTorpaHHICTh HpPOLECY MepeKkiIaay HayKoBOi
JiTepaTypH, a TaKOXX PI3HOMAHITHICTh BHYTPIIIHBO 1 30BHIIIHBO JIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB, IO
BH3HAUAIOTh NEBHI NEpeKIafalbKi CTpaTerii Ta pillieHHS.

I'oBopsiun mpo mepexiaj, NoTpiOHO 3rajlaTH MPO JIHTBICTHYHI 1 HENMIHTBICTUYHI acleKTH
nepeknany. C.II. bapanoBa BBaxkae, Mo ‘€ ABa TUMH TEPEKIAAy: KOMYHIKaTUBHUN TEpEKIaa
HAMaraeThCsl CIPABIATH Ha CBOIX YMTAdiB BPaKEHHs, MAKCUMaJIbHO OJIU3bKE JI0 TOTO, SIKE BOHU
Mo O BiM4yTH, TMpOYHWTABIIM OpHTriHal. CeMaHTHYHUI TepeKyal HaMaracTbCs HaJlaBaTH
TOYHE KOHTEKCTyaJbHE 3HAUYEHHS OpPUTIHATY HACTUIbKM OJM3bKO, HACKUIBKM CEMaHTHYHA 1
CHHTaKCHYHA CTPYKTYpPHU JIPyroi MOBH Iie J103BOJIsAI0Th. KoMyHikaTiBHUH nepeknazn “‘Beware of
the dog — Obepeacrno — cobaka” € 00OB’SI3KOBUM; CEMaHTUYHUN Tepekian (cobaka mooice
exycumu) OyB OW Oumbll iHpOpMaTHBHUM, ane MeHII edektuBHMM. [lop. — wet paint —
obepedicno, noghapbosarno — naska nogpapbosana” [2, ¢.12].

3aramom, KOMyHIKaTUBHUH MEPEKIIA]] BBAXKAETHCS OUIBII MPSIMHAM 1 O1THIIT 00YMOBIICHHUM,
IPUCTOCOBAHUM JI0 YaCTKOBOTO peecTpy MoBH. CeMaHTHUHUI MepeKiIa] MOBUHEH OyTH OuLIbIn
JeTaTbHUM 1  TepeciiayBaTH  pPO3YMOBI  MpOIECH, IIBUAINIE HDK  1HGOpMAIiio
BinpaBHUKa.OCHOBHUM IIOJIOKEHHSIM TPAAMLINAHOI Teopii mepekiany € Te3a Hpo Te, M0
JIOJIMHA, SKa BOJIOJIE€ 1HO3EMHOIO MOBOIO BXKE TOTOBa JIO 3JIHCHEHHS TMepeKIaaabKoi
JUSJIBHOCTI.



3aranpHi MipKyBaHHS IO MOHATTS MEpEeKIaJanbKoi CTpaTerii BUSHAYMIN MOJANIbIINN
PO3BUTOK JIAaHOTO TMOHATTS. Tak, B acleKTi HayKOBOrOo TMeEpeKyaay Taki KOMIIOHEHTU
nepeKyIaabKoi cTparterii, sik cy0’€KT cTpaTerii, BUXiHa MO3MIIisA, METa, PILICHHS 1 cTpaTeriune
MUCJIEHHS OTPUMYIOTh crierudiune oorpyHTyBanHsA. Cy0’€KTOM cTpaTerii HAyKOBOTO MEPEKIamy
€ TIepeKsIaiay, SKUi BU3HAYAE CBOKO BUXIJHY MO3UIII0, METY Ta YXBAIIOE PILICHHS 100 CBOIX
nii. ['0I0BHOIO B HAYKOBOMY MeEpeKIIai € B3aeMO/Iis MepeKiaiadya i aBTopa Mo4aTkoBOrO TEKCTY
Ha OCHOBI €JIMHOTO HAyKOBOTO TEKCTy. MeTa mepekyiafanbKoi CTpaTerii Mojsarae B yCHiliHOMY
CTBOpEHHI MepeKiialy HayKOBOTO TEKCTY, IO XapaKTePU3Y€EThCs BIAMOBIIHUMHU THUIIOJIOTTYHUMU
napamerpamMu 1 1m0 3a0e3nedye MOro penuIieHTiB MPOCTOPOM AYMKH, aHAJIOTIYHUM
OPUTIHAJILHOMY.

CrpareriuHe MUCIIEHHS B HAyKOBOMY IE€pEKJIaJi € OCOOJIMBHM THIIOM MHCIICHHS,
3IaTHUM BUSBUTH JIOTIKYy PO3BHTKY aBTOPCHKHX KOHIICNTIB, BHpaXXeHUX y (opmi mojeni, 1
CHiBBiAHECTH ii 3 pe3ylbTaTOM BIACHOI IHTEpIpeTamii JaHoi Mojeni 3HaHHA. Y TIEBHOMY
3HAYEHH1 CyTh CTpaTerii MUCICHHS MOJIATaE B CBOEPITHOMY “MaHIMyNOBaHHI” KoHIIeNToM. [{um
MPOIIECOM € 3ICTaBJICHHS IMOYATKOBOTO 1 TPAHCIHOBAHOTO KOHIIENTIB, a00 IHIIMMHU CIIOBaMH,
“NOpIBHSHHA 1 pO3pI3HEHHS KOHIICNTIB 3 METOK MaKCUMAaJIbHO TOYHOTO BiJITBOPEHHS
MO0YaTKOBOT aBTOPCHKOT MO/IETIl 3HAHHS.

“IloHATTA mepeKiafanbkoi cTpaTerii B HAYKOBOMY IMEpeKiIaji MOoB’ si3aHe 3 PO3YMIHHSAM
MepeKyIajaueM JIOTIKH PO3BUTKY IOYATKOBOTO AaBTOPCHKOTO KOHIICNTY 1 HWOTO 3IaTHICTIO
BIATBOPHUTH JIaHy JIOTIKY B TeKCTi mepeknany” [5, ¢.144]. Bubip crparerii nepeksiaay HayKOBOTO
TEKCTY Ma€ CBOIO crein(iky, 00yMOBIIeHY SIK 00’ €KTHBHUMU, TaK i Cy0’€KTUBHUMHU YHHHHKAMH.
Jlo mepmux HayiexaTh THI TEKCTY 1 TUI KOMYHiKalii. HaykoBUM TEKCTOM € THI TEKCTY, SIKUU
BUpaXa€ HOBE CIICI[iaJIbHE 3HAHHS IEBHUMH MOBHUMH 3acobamu. Jlpyruii Buj UYWHHHKIB
BKIItOUa€ npodeciiiny KOMIETEHIII0 Mepekiiaaaya, o Mae Ha yBa3i KpiM BOJOIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO YMIHHS IHTEpHpPETYBaTH 1 PO3YMITH ITOYATKOBUM HAyKoBHH TekcT. “Po3ymiHHAM
HAYKOBOT'O TEKCTY € aJIeKBAaTHE BIJTBOPEHHS AaBTOPCHKOI MOJENI 3HAHHS, JIOTIYHHUX BiJIHOCHH
Mk omopHuME ciioBamu” [6, €.209].

Crpareris mepekjialy y BHIAQAKY YCBIIOMIIEHHS IepekiajayeM MEHTaJIbHOI
1IEHTUYHOCTI HAIlli-HOCISI MOBM OPHTIHANY Ta HAIlli-HOCIsSi MOBHU TepeKIiany Oye crpsiMoBaHa Ha
MaKCHUMaJbHe BIATBOPEHHS HAIllOHAIBbHO-ICTOPUYHOrO KOJIOPUTY. OJHUM 13 OCHOBHHMX IMHUTaHb
nepexiaany € “‘HeBHAUMICTh mepekiamada” (“translator invisibility”) — toit cryminb
“OpucyTHOCTI” mepekiajadya y nepekiaaal (HampuKiIaja, BTOPTHEHHS, BTPYYaHHs), SKUH
JIOMTYCKAEThCSl TIEBHUMHU TPATUISIMA TIEPEeKJIaAy. 3 OIJsAy Ha TIOHATTS “HEBHIUMICTh
nepekiazaya’  MoOXKHAa BHOKPEMHMTH HACTYNHI CTparTerii mepekiagy: “oJOMallHEeHHs
(“amanTyBaHHs 10 pigHOT MOBM Ta KyabTypu” (“domestication”), ToOTO opieHTamlis Ha
CTBOPEHHS [TPO30pOro Ta INIABHOT'O CTHIIIO MOBH NEPEKIIay, Ta “NPUBHECEHHS €JIEMEHTIB Uy>KO1
MoBH Ta KyapTypu” (“foreignisation”) — mepekiamanbka cCTparteris, sSKa IO3BOJISE TIEBHE
NOPYIICHHs] JIHTBICTUYHUX 1 KYJIbTYpHUX ‘3BHYAiB” TEKCTy TMepeKiagy 3a paxyHOK
MIPUBHECEHHS IEIKUX €JIEMEHTIB “‘dyO0Tr0” 3 TEKCTY OpUTIHATY.

3a H.O. [IpsKOHOBOIO, “BpaxoBYyIOUM JOMiHYIOUl (YHKIIT TEKCT OpHUTriHady Ta
PENPE3eHTYI0UNX iX (PYHKIIOHATHPHUX JOMIHAHT Ta CYOJMIHAHT, MEpeKyagad Mpu CTBOPEHHI
TEKCTIB MOBOIO NEPEKJIaay MOXe BUKOPUCTOBYBAaTH B PI3HOMAHITHHX CIOJYYEHHSX HACTYIIHI
CTpaterii:cTparerisi BUSCHEHHS >KaHPOBO-CTHJIbOBOI MNPHHAJIEXKHOCTI TEKCTYy; CTpaTeris
BU3HAYEHHS JOMIHAHTHOI HACHYEHOCTI; CTPATErisi MOMJIMBOTO MPOTHO3YBaHHS; CTpaTeris crpod
Ta TOMUJIOK; CTpaTeris KOMIIpecii/IeKoMIIpecii; cTpaTeris KOMIEHCYIOUMX MOAU(IKaLii;
cTpareris nepeaadi CBITOCIPUHHSTTS; CTpaTeris 1ociiBHOro nepeknany” [3, €. 67].

“Y  misx mepekiazada  3aBXKIM MOXXHA BHSBHUTH JBa B3aEMO3AJICKHUX €Taru
HepeKIIalallbKoOro Mpolecy, IO BiAPI3HAIOTHCS XapakTepoM MOBHUX Aii. Ha mepmomy erami
pO3MIISINAIOTRCSA  Mii  Tepekiajada, IoB’s3aHl 3  1HGOpMAIli€ro, OTPUMAHOK 3 OpUTIHATY
(3’sacyBanHs 3HaueHHs). Ha npomy erami mepekianady oTpuMye iHGOpMaLilo, 10 HAsBHA SK Y
caMOMy TIEPEKJIaJIHOMY BIJIPI3KOBI OpHUTIHAy, TaK 1 B JIHTBICTHYHOMY Ta CHUTYaTHBHOMY
KOHTEKCTI, 1 Ha OCHOBI Iii€i iH(opMmarii poOUTh HEOOXiJHI BUCHOBKH TPO 3MICT, SIKHH HoMy



HEeoOXigHO Oyne BIATBOPUTH HA HACTYHMHOMY eTari. Jlo Apyroro BiAHOCHTBCS BCs IMpolenypa
BHOOpPY HEOOXITHUX 3aco0iB y MEPEKIaJHI MOBI NMPU CTBOPEHHI TEKCTy mnepekiany.TexHiuHi
npuiOMH M KOHKpPETHA CTpaTeris, II0 3aCTOCOBYE Mepekianad, 0araro B YOMY 3alieXkaTh Bif
CHIBBIJIHOIIGHHA BHXIJHOI MOBM Ta MOBHM IEpeKjaay, 1 XapakTepy poO3B’s3yBaHOIO
nepekiananpkoro 3apnanus’” [1, ¢.78].

[lonanpiio MEepCHeKTUBOI0 HAYKOBOTO IOIIYKY B OOpaHOMY HampsiMi MoOxe OyTH
JOCITIJDKEHHST OCOONMMBOCTEHl  BIATBOPEHHS B  YKPaiHCBKUX TEpeKiIagax KOHCTPYKIIiM,
MpUTAMaHHUX AaHTJINCBKIA MOBI, pEYeHb Ta HAaBITh IIJIMX TEKCTIB, IO CTAaHOBJIATH
HaBayKJIMBIiII MPoOIEeMHU MEpEeKIaay TEKCTIB TUITY 1IHCTPYKIIisL.

Sk mpaBuio, mepekaJ 3aCTOCOBYETbCS Ha PI3HUX €Talax HaBYaJIbHOTO IPOIIECy,
JIOTIOMAararo4uu CTYJCHTOBI OCSTHYTH CUCTEMY BUPa3HHUX 3acO0IB MOBJICHHS y IBOX MOBax. Kpim
FOT0, NIEPEKJIa]] BiAIrpae BaXIJIMBY POJIb SIK MPOAYKTUBHUN CHOCIO MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
3HaHb, 3J00yTUX Ha 3aHATTSX 3 iHO3eMHOI MoBH. He MoxxHa He moroautucs 3 C.B. bapanosoto,
sKa CTBEPIIKYE, IO “NepeKiia] HA0UHO JEMOHCTPYE CTyAEHTaM MPAKTUYHY LIHHICTh BOJOJIIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO 1 THM CaMHUM IIOCWJIFOE MOTHBALIO 10 il BUBYEHHSA. [1oCTiliHE CITiBCTaBICHHS
y Horo mporeci 1H03eMHOi Ta pifHOI MOB CHpHsE€ TIMOMIOMY Mi3HAHHIO Ti€l YW 1HIIOI MOBH,
HiBUIIEHHIO MOBJICHHEBO-PO3YMOBOi KyibTypu”~ [2, c.13].YcHuI mOCHIIOBHHMI TEpeKiIaa €
CKJIQJIHUM, CHeIH(IYHUM BUIOM MOBIEHHEBOI JiSUTBHOCTI, SIK 1 CIIyXaHHS, TOBOPIHHS, YATAHHS,
nucbMo, nyMaHHs. [locnmimoBHUIT mepexsaj OXOIUTIO€ TMPAKTUYHO BCi i BHIM MOBJICHHEBOI
TiSUTBHOCTI: TPOAYKTUBHI — TOBOPIHHS 1 TUCHMO, 1 PELIETITUBHI — CIIyXaHHS 1 YATAHHS.

Jnist 3piiicHEeHHSI TIepekyaty npodeciiiHa KOMIIETeHIIis YCHOTO TOCIJOBHOTO MEPEKIIamLy
(Halip 3HaHb, HABMYOK 1 yMiHb) TOBUHHA BKJIIOYATH TaKi KOMIIOHEHTH: MOBHA KOMIIETEHIIIA (SIK
B PELENTHBHOMY, TaK i MPOAYKTHBHOMY IUIaHi); KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHIIiS; IEpeKiaianbpKa
KOMIETeHIlis (HaBUYKM OUTHrBi3My 1 Tepekinagy); 1 JAekoayBatd  iH(opwmailiro,
pe3eHTa0eNbHICTh); OCOOMCTICHI XapakTepucTUKU (po3BuUTOK mnam’sati). Ilpu npomy 11
KOMIIOHEHTHU € XapaKTepHUMH JUJIsl BCIX BHJIB MepeKkIaay. Y CHUN MOCHiTOBHUI Mepeknai, K 1
CHHXPOHHHIA, HAJIS)KUTH /10 HAWCKIIAJHIIINX BUJIIB YCHOTO mepeknany. Lle mukTye cBoi BUMOTH B
miaxoAi 10 oro BukiagaHHa. CTyaeHTH MOBUHHI MaTH HEOOXiTHY MOBHY IMiATOTOBKY, TOOTO
BOJIOJIITU TUM MIHIMyMOM 3HaHb, SIKMM HEOOXITHWHN JJI1 aJeKBATHOTO PO3YMIHHS TeKcTy. Jlo
MOBHOT KOMIIETEHIIli HajeXkaTb TaKoX 1 3HaHHA pinHOi MoBHU. “IIpoOnemMa KOMyHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIII] TICHO MOB’s3aHa 3 PO30IKHOCTAMHU KYJIbTYp 1 BUMArae Bij Nepekiiajadya 3HaHHS SIK
KyJBTYpH MOBH OPUTiHATy 1 MOBU NEpeKyaay, TaKk W 1HIIMX €KCTPaJiHIrBICTUYHUX 3HaHb. Lo
CTOCY€ETbCS OUTIHTBI3MY, TYT BaKJIMBUM € YMIHHS IEPEKIIFOUATUCS 3 OJIHIET MOBH Ha 1HIY, TOOTO
YMIiHHSI aBTOMaTH30BaHO 3HAXOAUTH BiMOBIIHUK y apyTiit MoBi” [4, €.257.].

TakuM 4YHHOM, OCHOBHMMH METOJMYHUMHU TPUHAOMAMH TIPH HABYAHHI yCHOTO
HOCHIIOBHOTO TepeKiagy €: pOo3BUTOK NMpodeciiiHoi KoMMeTeHIlil, MPUHIUI BiJ MPOCTOro a0
CKJIa/IHOTO, a TAKOX JIOT1YHA MO0Y/J0Ba 3aHSATTSI, BAKOPUCTAHHS CUTYyallli CIIJIKYBaHHS.
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